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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (13th sidrah) - Exodus 1 - 4:18 
 

YI@  AWRI  Z@  DNIXVN  MI@AD  L@XYI  IPA  ZENY  DL@E Ex1:1 

:E@A  EZIAE   

�‹¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ·‚ †́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ �‹¹‚́Aµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‚ 
:E‚́A Ÿœ‹·ƒE 

1. w’eleh sh’moth b’ney Yis’ra’El haba’im Mits’ray’mah ‘eth Ya`aqob ‘ish ubeytho ba’u. 
 

Ex1:1 Now these are the names of the sons of Yisra’El who came to Mitsrayim  

with Ya’aqob; they came each one with his house:  
 

‹1:1› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν εἰσπεπορευµένων  
εἰς Αἴγυπτον ἅµα Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτῶν--ἕκαστος πανοικίᾳ αὐτῶν εἰσήλθοσαν--·   
1 Tauta ta onomata t
n hui
n Isra�l t
n eispeporeumen
n  
 These are the names of the sons of Israel of the ones entering  

eis Aigypton hama Iak
b tŸ patri aut
n--hekastos panoikia� aut
n eis�lthosan--;   
 into Egypt together with Jacob their father; each of them sojourning entered  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCEDIE  IEL  OERNY  OAE@X 2 

:†́…E†́‹¹‡ ‹¹‡·� ‘Ÿ”̧÷¹� ‘·ƒE‚̧š ƒ 

2. R’uben Shim’`on Lewi wiYahudah. 
 

Ex1:2 Reuben, Shimeon, Lewi and Yahudah;  
 

‹2› Ρουβην, Συµεων, Λευι, Ιουδας, 
2 Roub�n, Syme
n, Leui, Ioudas,  
 Reuben, Simeon, Levi, Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAE  OLEAF  XKYYI 3 

:‘¹÷́‹¸’¹ƒE ‘º�Eƒ̧ˆ š´�›́W¹‹ „ 

3. Yissashkar Z’bulun uBin’yamin. 
 

Ex1:3 Yissashkar, Zebulun and Benyamin;  
 

‹3› Ισσαχαρ, Ζαβουλων καὶ Βενιαµιν, 
3 Issachar, Zaboul
n kai Beniamin,  
 Issachar, Zebulun, Benjamin,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XY@E  CB  ILZTPE  OC 4 

:š·�́‚̧‡ …́B ‹¹�´U¸–µ’̧‡ ‘´C … 

4. Dan w’Naph’tali Gad w’Asher. 
 

Ex1:4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.  
 

‹4› ∆αν καὶ Νεφθαλι, Γαδ καὶ Ασηρ.   
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4 Dan kai Nephthali, Gad kai As�r.   
 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTP  MIRAY  AWRI-JXI  I@VI  YTP-LK  IDIE 5 

:MIXVNA  DID  SQEIE 

�¶–´’ �‹¹”¸ƒ¹� ƒ¾™¼”µ‹-¢¶š¶‹ ‹·‚̧˜¾‹ �¶–¶’-�́J ‹¹†̧‹µ‡ † 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷̧ƒ †́‹´† •·“Ÿ‹̧‡ 
5. way’hi kal-nephesh yots’ey yerek-Ya`aqob shib’`im naphesh  
w’Yoseph hayah b’Mits’rayim. 
 

Ex1:5 All the souls who came from the loins of Ya’aqob were seventy souls,  

but Yoseph being in Mitsrayim.  
 

‹5› Ιωσηφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ.  ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ιακωβ πέντε  
καὶ ἑβδοµήκοντα.   
5 I
s�ph de �n en AigyptŸ.  �san de pasai psychai ex Iak
b pente kai hebdom�konta.   
 But Joseph was in Egypt.  And were all the souls born of Jacob – five and seventy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@EDD  XECD  LKE  EIG@-LKE  SQEI  ZNIE 6 

:‚E†µ† šŸCµ† �¾�̧‡ ‡‹́‰¶‚-�́�¸‡ •·“Ÿ‹ œ´÷́Iµ‡ ‡ 

6. wayamath Yoseph w’kal-‘echayu w’kol hador hahu’. 
 

Ex1:6 Yoseph died, and all his brothers and all that generation.  
 

‹6› ἐτελεύτησεν δὲ Ιωσηφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη.   
6 eteleut�sen de I
s�ph kai pantes hoi adelphoi autou kai pasa h� genea ekein�.   
 came to an end And Joseph, and all his brothers, and all that generation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  C@NA  ENVRIE  EAXIE  EVXYIE  EXT  L@XYI  IPAE 7 

:MZ@  UX@D  @LNZE 

…¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A E÷̧ µ̃”µIµ‡ EA¸š¹Iµ‡ E˜̧š¸�¹Iµ‡ Eš́P �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ 

– :�́œ¾‚ —¶š´‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ 
7. ub’ney Yis’ra’El paru wayish’r’tsu wayir’bu waya`ats’mu bim’od m’od  
watimale’ ha’arets ‘otham. 
 

Ex1:7 But the sons of Yisra’El were fruitful and increased greatly, and multiplied,  

and became exceedingly mighty, so that the land was filled with them.  
 

‹7› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο  
καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα, ἐπλήθυνεν δὲ ἡ γῆ αὐτούς.   
7 hoi de huioi Isra�l �ux�th�san kai epl�thynth�san kai chydaioi egenonto  
 And the sons of Israel grew and multiplied, and extensive became, 

kai katischuon sphodra sphodra, epl�thynen de h� g� autous.   
 and grew strong exceedingly, exceedingly.  multiplied And the land of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQEI-Z@  RCI-@L  XY@  MIXVN-LR  YCG-JLN  MWIE 8 

:•·“Ÿ‹-œ¶‚ ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷-�µ” �́…́‰-¢¶�¶÷ �́™´Iµ‡ ‰ 
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8. wayaqam melek-chadash `al-Mits’rayim ‘asher lo’-yada` ‘eth-Yoseph. 
 

Ex1:8 Now a new king arose over Mitsrayim, who did not know Yoseph.  
 

‹1:8› Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ’ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ᾔδει τὸν Ιωσηφ.   
8 Anest� de basileus heteros epí Aigypton, hos ouk ÿdei ton I
s�ph.   
 rose up And king another over Egypt who did not know Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  MEVRE  AX  L@XYI  IPA  MR  DPD  ENR-L@  XN@IE 9 

:EM¶L¹÷ �E˜́”¸‡ ƒµš �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �µ” †·M¹† ŸLµ”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer ‘el-`amo hinneh `am b’ney Yis’ra’El rab w’`atsum mimenu. 
 

Ex1:9 He said to his people, Behold, the people of the sons of Yisra’El are more  

and mightier than we.  
 

‹9› εἶπεν δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ Ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν Ισραηλ µέγα πλῆθος  
καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡµᾶς·   
9 eipen de tŸ ethnei autou Idou to genos t
n hui
n Isra�l  
 And he said to his nation, Behold, the race of the sons of Israel are  

mega pl�thos kai ischuei hyper h�mas;   
 a great multitude, and they are strong above us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  DP@XWZ-IK  DIDE  DAXI-OT  EL  DNKGZP  DAD 10 

:UX@D-ON  DLRE  EPA-MGLPE  EPI@PY-LR  @ED-MB  SQEPE   

†́÷´‰̧�¹÷ †́’‚¶š¸™¹œ-‹¹J †́‹´†̧‡ †¶A¸š¹‹-‘¶P Ÿ� †́÷̧Jµ‰̧œ¹’ †́ƒ´† ‹ 

:—¶š´‚́†-‘¹÷ †́�́”¸‡ E’́A-�µ‰¸�¹’̧‡ E’‹·‚̧’¾ā-�µ” ‚E†-�µB •µ“Ÿ’̧‡  
10. habah nith’chak’mah lo pen-yir’beh w’hayah ki-thiq’re’nah mil’chamah  
w’nosaph gam-hu’ `al-son’eynu w’nil’cham-banu w’`alah min-ha’arets. 
 

Ex1:10 Come, let us deal wisely with them, lest they shall multiply  

and it shall come to pass that when war occurs, they shall also join themselves  

to those who hate us, and fight against us and depart from the land. 
 

‹10› δεῦτε οὖν κατασοφισώµεθα αὐτούς, µήποτε πληθυνθῇ  
καί, ἡνίκα ἂν συµβῇ ἡµῖν πόλεµος, προστεθήσονται καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους  
καὶ ἐκπολεµήσαντες ἡµᾶς ἐξελεύσονται ἐκ τῆς γῆς.   
10 deute oun katasophis
metha autous,  

Come then we should deal subtly with them, 

m�pote pl�thynthÿ  
 lest at any time they should multiply, 

kai, h�nika an symbÿ h�min polemos,  
and whenever to us may come to pass a war, 

prosteth�sontai kai houtoi pros tous hypenantious 
 shall add these also to the opponents, 

kai ekpolem�santes h�mas exeleusontai ek t�s g�s.   
 and waging war against us they shall go forth from the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZLAQA  EZPR  ORNL  MIQN  IXY  EILR  ENIYIE 11 
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:QQNRX-Z@E  MZT-Z@  DRXTL  ZEPKQN  IXR  OAIE 

�́œ¾�̧ƒ¹“̧A Ÿœ¾Mµ” ‘µ”µ÷̧� �‹¹N¹÷ ‹·š´ā ‡‹́�´” E÷‹¹ā́Iµ‡ ‚‹ 

:“·“¸÷µ”µš-œ¶‚̧‡ �¾œ¹P-œ¶‚ †¾”̧šµ–¸� œŸ’̧J̧“¹÷ ‹·š´” ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
11. wayasimu `alayu sarey misim l’ma`an `anotho b’sib’lotham  
wayiben `arey mis’k’noth l’Phar’`oh ‘eth-Pithom w’eth-Ra`am’ses. 
 

Ex1:11 So they appointed taskmasters over them to afflict them with hard labor.  

And they built for Pharaoh storage cities, Pithom and Raamses.  
 

‹11› καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς  
ἐν τοῖς ἔργοις·  καὶ ᾠκοδόµησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραω,  
τήν τε Πιθωµ καὶ Ραµεσση καὶ Ων, ἥ ἐστιν Ἡλίου πόλις.   
11 kai epest�sen autois epistatas t
n erg
n,  

And he set to them supervisors over the works, 

hina kak
s
sin autous en tois ergois;   
that they might afflict them in their works. 

kai Ÿkodom�san poleis ochyras tŸ Phara
, t�n te Pith
m  
And they built cities fortified to Pharaoh – Pithom 

kai Ramess� kai 6n, h� estin H�liou polis.   
and Raamses, and On which is Heliopolis.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UXTI  OKE  DAXI  OK  EZ@  EPRI  XY@KE 12 

:L@XYI  IPA  IPTN  EVWIE 

—¾š¸–¹‹ ‘·�¸‡ †¶A̧š¹‹ ‘·J Ÿœ¾‚ EMµ”¸‹ š¶�¼‚µ�¸‡ ƒ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ E º̃™´Iµ‡ 
12. w’ka’asher y’`anu ‘otho ken yir’beh w’ken yiph’rots  
wayaqutsu mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex1:12 But the more they afflicted them, the more they multiplied  

and the more they spread out, so that they were afraid before the sons of Yisra’El.  
 

‹12› καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο  
καὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα·  καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
12 kathoti de autous etapeinoun, tosoutŸ pleious eginonto  

And in so far as they humbled them by so much, many more they became. 

kai ischuon sphodra sphodra;   
And they were strong exceedingly, exceedingly. 

kai ebdelyssonto hoi Aigyptioi apo t
n hui
n Isra�l.   
          And were abhorred the Egyptians of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXTA  L@XYI  IPA-Z@  MIXVN  ECARIE 13 

:¢¶š´–̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ E…¹ƒ¼”µIµ‡ „‹ 

13. waya`abidu Mits’rayim ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’pharek. 
 

Ex1:13 The Mitsrites compelled the sons of Yisra’El to labor rigorously;  
 

‹13› καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ βίᾳ 
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13 kai katedynasteuon hoi Aigyptioi tous huious Isra�l bia�  
And tyrannized the Egyptians the sons of Israel by force.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPALAE  XNGA  DYW  DCARA  MDIIG-Z@  EXXNIE 14 

:JXTA  MDA  ECAR-XY@  MZCAR-LK  Z@  DCYA  DCAR-LKAE 

�‹¹’·ƒ¸�¹ƒE š¶÷¾‰̧A †́�́™ †´…¾ƒ¼”µA �¶†‹·Iµ‰-œ¶‚ Eš¸š´÷̧‹µ‡ …‹ 

:¢¶š´–̧A �¶†´ƒ E…̧ƒ´”-š¶�¼‚ �́œ´…¾ƒ¼”-�́J œ·‚ †¶…́WµA †́…¾ƒ¼”-�́�¸ƒE 
14. way’mar’ru ‘eth-chayeyhem ba`abodah qashah b’chomer ubil’benim  
ub’kal-`abodah basadeh ‘eth kal-`abodatham ‘asher-`ab’du bahem b’pharek. 
 

Ex1:14 and they made their lives bitter with hard labor in mortar  

and in bricks and at all kinds of labor in the field, all their labors  

which they made them do with oppression.  
 

‹14› καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ  
καὶ τῇ πλινθείᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις,  
κατὰ πάντα τὰ ἔργα, ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς µετὰ βίας.   
14 kai kat
dyn
n aut
n t�n z
�n en tois ergois tois skl�rois, tŸ p�lŸ  

And they grievously afflicted them by the life in the works hard in the mortar, 

kai tÿ plintheia� kai pasi tois ergois tois en tois pediois, 
and in the making of bricks, and in all the works in the plains, 

kata panta ta erga, h
n katedoulounto autous meta bias.   
according to all the works which they were reducing them to slavery with force.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXARD  ZCLINL  MIXVN  JLN  XN@IE 15 

:DRET  ZIPYD  MYE  DXTY  ZG@D  MY  XY@ 

œ¾I¹ş̌ƒ¹”´† œ¾…̧Kµ‹¸÷µ� �¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†́”EP œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ †́š¸–¹� œµ‰µ‚́† �·� š¶�¼‚ 
15. wayo’mer melek Mits’rayim lam’yal’doth ha`Ib’rioth  
‘asher shem ha’achath Shiph’rah w’shem hashenith Phu`ah. 
 

Ex1:15 Then the king of Mitsrayim spoke to the Ibrioth midwives,  

one of whom was named Shiphrah and the other was named Phuah;  
 

‹15› Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς µαίαις τῶν Εβραίων,  
τῇ µιᾷ αὐτῶν, ᾗ ὄνοµα Σεπφωρα, καὶ τὸ ὄνοµα τῆς δευτέρας Φουα, 
15 Kai eipen ho basileus t
n Aigypti
n tais maiais t
n Ebrai
n,  

And said the king of the Egyptians to the midwives of the Hebrews, 

tÿ mia� aut
n, hÿ onoma Sepph
ra,  
to a certain one of them with the name Shiphrah, 

kai to onoma t�s deuteras Phoua, 
and the name of the second Puah. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@D-LR  OZI@XE  ZEIXARD-Z@  OKCLIA  XN@IE 16 

:DIGE  @ED  ZA-M@E  EZ@  OZNDE  @ED  OA-M@ 
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�¹‹´’̧ƒ´‚́†-�µ” ‘¶œ‹¹‚̧šE œŸI¹š¸ƒ¹”´†-œ¶‚ ‘¶�̧…¶Kµ‹¸A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†́‹´‰́‡ ‚‹¹† œµA-�¹‚̧‡ Ÿœ¾‚ ‘¶U¹÷¼†µ‡ ‚E† ‘·A-�¹‚ 
16. wayo’mer b’yaled’ken ‘eth-ha`Ib’rioth ur’ithen `al-ha’ab’nayim  
‘im-ben hu’ wahamiten ‘otho w’im-bath hi’ wachayah. 
 

Ex1:16 and he said, When you are helping the Hebrew women to give birth  

and see them upon the birthstool, if it is a son, then you shall put him to death;  

but if it is a daughter, then she shall live. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ὅταν µαιοῦσθε τὰς Εβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν,  
ἐὰν µὲν ἄρσεν ᾖ, ἀποκτείνατε αὐτό, ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὐτό.   
16 kai eipen Hotan maiousthe tas Ebraias  

And he said, Whenever you act as midwife to the Hebrews, 

kai 
sin pros tŸ tiktein,  
and they should be about to bear, 

ean men arsen ÿ, apokteinate auto, ean de th�ly, peripoieisthe auto.   
if then it should be a male, you kill it!  But if a female, preserve it!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EYR  @LE  MIDL@D-Z@  ZCLIND  O@XIZE 17 

:MICLID-Z@  OIIGZE  MIXVN  JLN  ODIL@  XAC  XY@K 

Eā́” ‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ œ¾…̧Kµ‹¸÷µ† ́‘‚¶š‹¹Uµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ ́‘‹¶Iµ‰̧Uµ‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ ‘¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
17. watire’an ham’yal’doth ‘eth-ha’Elohim w’lo’ `asu  
ka’asher diber ‘aleyhen melek Mits’rayim wat’chayeyan ‘eth-hay’ladim. 
 

Ex1:17 But the midwives feared the Elohim, and did not do  

as the king of Mitsrayim had commanded them, but let the boys live.  
 

‹17› ἐφοβήθησαν δὲ αἱ µαῖαι τὸν θεὸν καὶ οὐκ ἐποίησαν  
καθότι συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα.   
17 ephob�th�san de hai maiai ton theon kai ouk epoi�san  

feared But the midwives the Elohim, and they did not do  

kathoti synetaxen autais ho basileus Aigyptou,  
in so far as ordered them the king of Egypt.   

kai ez
ogonoun ta arsena.   
And they brought forth alive the males.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCLINL  MIXVN-JLN  @XWIE 18 

:MICLID-Z@  OIIGZE  DFD  XACD  OZIYR  RECN  ODL  XN@IE 

œ¾…̧Kµ‹̧÷µ� �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ ́‘‹¶Iµ‰̧Uµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‘¶œ‹¹ā¼” µ”ECµ÷ ‘¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayiq’ra’ melek-Mits’rayim lam’yal’doth  
wayo’mer lahen madu`a `asithen hadabar hazeh wat’chayeyan ‘eth-hay’ladim. 
 

Ex1:18 So the king of Mitsrayim called for the midwives and said to them,  

Why have you done this thing, and let the boys live? 
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‹18› ἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς µαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς  
Τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγµα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα;   
18 ekalesen de ho basileus Aigyptou tas maias kai eipen autais  

called And the king of Egypt the midwives, and said to them, 

Ti hoti epoi�sate to pragma touto kai ez
ogoneite ta arsena?   
Why is it that you did this thing, and brought forth alive the males?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXVND  MIYPK  @L  IK  DRXT-L@  ZCLIND  OXN@ZE 19 

:ECLIE  ZCLIND  ODL@  @EAZ  MXHA  DPD  ZEIG-IK  ZIXARD 

œ¾I¹ş̌ ¹̃Lµ† �‹¹�́Mµ� ‚¾� ‹¹J †¾”̧šµP-�¶‚ œ¾…̧Kµ‹¸÷µ† ́‘¸šµ÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

:E…́�́‹¸‡ œ¶…¶Kµ‹¸÷µ† ‘¶†·�¼‚ ‚Ÿƒ́U �¶š¶Š¸A †́M·† œŸ‹́‰-‹¹J œ¾I¹ş̌ƒ¹”´† 
19. wato’mar’an ham’yal’doth ‘el-Par’`oh ki lo’ kanashim haMits’rioth ha`Ib’rioth  
ki-chayoth henah b’terem tabo’ ‘alehen ham’yaledeth w’yaladu. 
 

Ex1:19 The midwives said to Pharaoh,  

Because the Ibrioth women are not as the Mitsrite women;  

for they are vigorous and give birth before the midwife can get to them. 
 

‹19› εἶπαν δὲ αἱ µαῖαι τῷ Φαραω Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ Εβραῖαι,  
τίκτουσιν γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς µαίας·  καὶ ἔτικτον.   
19 eipan de hai maiai tŸ Phara
 Ouch h
s gynaikes Aigyptou hai Ebraiai,  

said And the midwives to Pharaoh, Not as the women of Egypt are the Hebrews,  

tiktousin gar prin � eiselthein pros autas tas maias;  kai etikton.   
for they give birth before entered to them the midwives, and they bear.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  ENVRIE  MRD  AXIE  ZCLINL  MIDL@  AHIIE 20 

:…¾‚̧÷ E÷̧ µ̃”µIµ‡ �́”´† ƒ¶š¹Iµ‡ œ¾…̧Kµ‹¸÷µ� �‹¹†¾�½‚ ƒ¶Š‹·Iµ‡ � 

20. wayeyteb ‘Elohim lam’yal’doth wayireb ha`am waya`ats’mu m’od. 
 

Ex1:20 So Elohim was good to the midwives, and the people multiplied,  

and became very mighty.  
 

‹20› εὖ δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς µαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα.   
20 eu de epoiei ho theos tais maiais, kai epl�thynen ho laos  

good And Elohim did to the midwives.  And he multiplied the people, 

kai ischuen sphodra.   
and it became strong exceedingly. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZA  MDL  YRIE  MIDL@D-Z@  ZCLIND  E@XI-IK  IDIE 21 

:�‹¹U´A �¶†́� āµ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ œ¾…̧Kµ‹̧÷µ† E‚̧š´‹-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

21. way’hi ki-yar’u ham’yal’doth ‘eth-ha’Elohim waya`as lahem batim. 
 

Ex1:21 And it came to pass because the midwives feared Elohim,  

He established households for them.  
 

‹21› ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ µαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας.  -- 

21 epeid� ephobounto hai maiai ton theon, epoi�san heautais oikias.  -- 
Since feared the midwives Elohim, they made to themselves families.  
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  DX@ID  CELID  OAD-LK  XN@L  ENR-LKL  DRXT  EVIE 22 

:OEIGZ  ZAD-LKE  EDKILYZ 

†́š¾‚̧‹µ† …ŸK¹Iµ† ‘·Aµ†-�́J š¾÷‚·� ŸLµ”-�́�̧� †¾”̧šµP ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ� 

“ :‘EIµ‰̧U œµAµ†-�́�¸‡ E†º�‹¹�̧�µU 
22. way’tsaw Par’`oh l’kal-`amo le’mor kal-haben hayilod hay’orah tash’likuhu  
w’kal-habath t’chayun. 
 

Ex1:22 Then Pharaoh commanded all his people, saying, Every son who is born  

you are to cast into the river, and every daughter you are to keep alive. 
 

‹22› συνέταξεν δὲ Φαραω παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶν ἄρσεν,  
ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Εβραίοις, εἰς τὸν ποταµὸν ῥίψατε·  καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό.   
22 synetaxen de Phara
 panti tŸ laŸ autou leg
n  

gave orders And Pharaoh to all his people, saying, 

Pan arsen, ho ean techthÿtois Ebraiois, eis ton potamon hripsate;   
Every male who ever should be born to the Hebrews into the river toss, 

kai pan th�ly, z
ogoneite auto.    
and every female bring it forth alive! 

 


